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Acoplamientos de la línea de aire  
Para equipos de respiración PSS AirBoss

Instrucciones de uso

Acoplamientos de la línea de airePara equipos de respiración PSS AirBoss

1 Información relativa a la seguridad
– Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones de 

uso, así como las de los productos correspondientes.

– Respetar rigurosamente las instrucciones de uso. El usuario debe 
entender completamente estas instrucciones y atenerse a ellas 
estrictamente. El producto solo debe emplearse para los fines 
especificados en el apartado "Uso previsto" de este documento 
(consultar sección 3.3).

– No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que los 
usuarios guarden y usen las instrucciones correctamente.

– Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

– Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este 
producto.

– Solo el personal especializado y formado debe comprobar, reparar y 
mantener el producto tal y como se describe en las instrucciones de 
uso y el manual técnico.
Los trabajos de mantenimiento no descritos en las instrucciones de 
uso o en el manual técnico solo pueden ser realizados por Dräger o 
por personal técnico formado por Dräger.
Dräger recomienda cerrar un contrato de mantenimiento con Dräger.

– Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para 
realizar los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el 
funcionamiento correcto del producto podría verse mermado.

– No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar 
modificaciones en el producto.

– Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto o 
en componentes del mismo.

– El aire suministrado debe satisfacer los requisitos del aire respirable 
según CGA G – 7.1, Grado D o calidad mayor. En su caso, el 
suministro de aire debe ajustarse a la norma NFPA 1989 sobre la 
calidad del aire respirable para la protección respiratoria de los 
servicios de emergencia.

– Todo equipo de respiración homologado deberá ser seleccionado, 
montado, usado y mantenido de acuerdo con la norma MSHA (Mine 
Safety and Health Administration), OSHA (Occupational Safety and 
Health Administration) y otras normativas aplicables.

2 Convenciones en este documento

2.1 Definiciones de mensajes de alerta
Los siguientes mensajes de alerta se utilizan en este documento para 
alertar al usuario sobre posibles peligros. Las definiciones de los 
mensajes de alerta son las siguientes.

ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede 
ocasionar la muerte o lesiones graves.

AVISO
Indica una situación que, si no se evita, podría provocar daños en el 
producto o en el entorno.

2.2 Marcas comerciales

El siguiente sitio web indica los países en las que las marcas 
comerciales de Dräger están registradas:  www.draeger.com/trademarks.

Las marcas comerciales enumeradas solo están registradas en 
determinados países y no necesariamente en el país donde se publica 
este material.

2.3 Convenciones tipográficas

2.4 Abreviaturas

3 Descripción

3.1 Resumen del producto
Los acoplamientos de la línea de aire Dräger son acoplamientos para 
respiradores con aire suministrado (SAR). Estos se integran en el 
sistema de presión media de un equipo de respiración Dräger.

Imag. 1  Componentes de acoplamiento de líneas de aire

Los acoplamientos de líneas de aire se guardan en una bolsa para 
cinturón. Se utiliza una abrazadera para mantener la manguera de 
acoplamiento de la línea de aire próxima al cuerpo del usuario cuando el 
acoplamiento no está en uso.

Imag. 2  Bolsa de acoplamiento de líneas de aire

3.2 Descripción de las características
Los acoplamientos de líneas de aire se instalan en un puerto del 
regulador de primera etapa. Están disponibles los siguientes 
acoplamientos:

– Un acoplamiento macho, empleado para el suministro de aire a partir 
de una fuente de aire SAR de presión media alternativa.

– Un acoplamiento hembra, empleado para el suministro de aire a una 
segunda persona en caso de rescate.

El acoplamiento macho dispone de una válvula de retención que 
normalmente impide la salida del aire del acoplamiento.

El suministro de aire SAR empleado con este producto debe satisfacer 
los requisitos de calidad, presión y caudal de aire indicados en la sección 
de datos técnicos de este documento (véase el apartado 10.1).

Cuando se utiliza para suministrar aire a una segunda persona, el 
acoplamiento hembra es compatible con los siguientes productos:

– Un pulmoautomático Dräger (regulador de segunda etapa) (Imag. 3) 
cuando está conectado a una máscara Dräger.

Imag. 3  Pulmoautomático (regulador de segunda etapa)

3.3 Uso previsto
Los acoplamientos de líneas de aire están destinados al uso con el 
equipo de respiración Dräger para ofrecer al usuario los elementos 
necesarios para rescate y/o SAR.

Los productos usados con este producto deben contar con la 
certificación Dräger y estar montados según corresponda con la 
certificación. Todos los productos deben utilizarse como se describe en 
este documento y en las instrucciones suministradas con los productos; 
de lo contrario, su funcionamiento podría verse afectado.

3.4 Homologaciones
Consultar las instrucciones de uso del equipo de respiración.

3.5 Limitaciones de uso
El acoplamiento macho de línea de aire solo puede utilizarse para 
operaciones SAR.

El acoplamiento hembra de línea de aire solo puede utilizarse para 
operaciones de rescate y únicamente admite 2 usuarios (1 donante y 1 
receptor) a la vez.

3.6 Marcas y símbolos del producto

3.6.1 Marcas del producto

No quitar ni alterar ninguna etiqueta o marca del producto.

Las marcas que ostenta el producto facilitan la siguiente información:

4 Uso

4.1 Antes del uso

Requisitos previos:

– Inspeccionar visualmente el acoplamiento de la línea de aire (véase 
el apartado 6.3.1).

Antes del primer uso

1. Montar el acoplamiento de la línea de aire en el equipo de respiración 
(véase el apartado 6.3.2).

2. Comprobar el funcionamiento del acoplamiento de la línea de aire 
(véase el apartado 6.3.3).

Antes del uso normal

3. Preparar el equipo de respiración para su uso (ver las instrucciones 
de uso del equipo de respiración).

4.2 Durante el uso

4.2.1 Conexión a un suministro de aire de SAR

Este procedimiento solo se aplica a un acoplamiento macho de línea de 
aire.

ADVERTENCIA
No es seguro utilizar un suministro de aire SAR que no cumpla con los 
requisitos de calidad, presión y flujo especificados en este 
procedimiento.

► Asegurarse de que el suministro de aire satisface los requisitos 
especificados en este documento.

► No usar oxígeno o aire enriquecido con oxígeno.

ADVERTENCIA
Una presión del suministro de aire superior a 125 psi podría dañar el 
equipo o lesionar al portador.

► No conectar un suministro de aire con una presión de suministro 
superior a 125 psi al acoplamiento de la línea de aire.

ADVERTENCIA
Dejar la válvula de la botella abierta durante el uso del SAR puede vaciar 
rápidamente la botella de aire comprimido del equipo de respiración.

► Durante el uso del SAR, cerrar completamente la válvula de la botella 
del equipo de respiración.

1. Asegurarse de que el suministro de aire de SAR satisface los 
requisitos especificados en la sección de datos técnicos de este 
documento (véase el apartado 10.1).

2. Si es preciso, cerrar cualquier válvula de alivio que esté conectada al 
suministro de aire SAR.

3. Abrir totalmente la válvula de suministro de aire de SAR.

4. Retirar el acoplamiento de la línea de aire de la bolsa.

5. Retirar la tapa de protección del acoplamiento de la línea de aire.

6. Conectar la manguera de suministro de aire de SAR al acoplamiento 
de la línea de aire.

7. Respirar con normalidad y cerrar por completo la válvula de la botella 
(ver instrucciones de uso del equipo de respiración).

Durante el uso del SAR, el aire puede quedar atrapado en el lado 
de alta presión del regulador de primera etapa. Esto puede suceder 
cuando la presión del suministro de aire de SAR es superior a la 
presión media del equipo de respiración. El manómetro del equipo de 
respiración continúa mostrando una lectura y el silbido se activa con 
normalidad como si el aire se escapara. Probar las siguientes 
soluciones para liberar el aire atrapado:

– Respirar profundamente varias veces.

– Presionar brevemente el botón delantero del pulmoautomático 
(Imag. 3, 2).

Si se produce alguna interrupción en el suministro de aire de SAR:

a. Volver a abrir la válvula de la botella del equipo de respiración.

b. Desconectar el suministro de aire de SAR.

c. Abandonar de inmediato la zona de peligro por el camino más 
corto y seguro.

4.2.2 Conectar a una segunda persona

ADVERTENCIA
El uso de un acoplamiento de línea de aire para suministrar aire a una 
segunda persona reduce la duración del suministro de aire de la botella. 
Calcular todos los riesgos, considerando tanto al portador como a la 
segunda persona, antes de conectar a una segunda persona.

► No conectar a más de 2 personas (1 dador 1 un receptor).

► No conectar una segunda persona si el EOSTI (indicador de tiempo 
de fin de servicio) del equipo de respiración del donante se ha 
activado.

1. Retirar el acoplamiento de la línea de aire de la bolsa.

2. Desconectar la tapa de protección del acoplamiento de la línea de 
aire.

Marca registrada Propietario de la marca registrada

AirBoss Dräger

Molykote DDP Specialty Electronic Materials US 9, LLC.

► Se usa un triángulo en las mensajes de alerta para indicar posi-
bles maneras de evitar el riesgo.

Se usa un símbolo de información para notas e información útil 
adicional.

1. Los párrafos numerados indican que la información es secuen-
cial.

– Los párrafos con guiones indican que la información no es 
secuencial.

Abreviatura Explicación

EOSTI Indicador de fin de servicio

NFPA Asociación Nacional de Protección Contra Incendios

NIOSH Instituto Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo

SAR Respirador con suministro de aire

5
9

8
2

2

N.º Descripción

1 Tornillo de retención

2 Grapa de sujeción

3 Junta de grapa

4 Distribuidor

5 Válvula de retención

6 Junta tórica

7 Acoplamiento macho

8 Acoplamiento hembra

5
9

8
2

3
5

9
2

3
1

N.º Descripción

1 Botón de reinicio

2 Botón frontal

67

4

5

1 328

1

2

Ejemplo Descripción

3731157 Número de referencia Dräger

SF Acoplamiento de fuerza norma

LF Acoplamiento de fuerza baja

http://www.draeger.com/trademarks
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3. Conectar el acoplamiento de la línea de aire a una combinación de 
pulmoautomático y máscara (Imag. 4).

Imag. 4  Conexión del acoplamiento de la línea de aire

4. Proceder inmediatamente a un área segura.

4.3 Después del uso
Cuando se encuentre en una zona segura:

1. Soltar las correas de la máscara.

2. En el punto de rotura del sello entre la máscara y la cara, pulsar el 
botón de reinicio (Imag. 3, 1).

AVISO
Desmontar el equipo de forma incorrecta puede dañarlo.

► No quitar la máscara tirando del pulmoautomático.

3. Retirar completamente la máscara y extender todas las correas.

4. Desconectar el acoplamiento de la línea de aire del suministro de aire 
de SAR.

5. Colocar la tapa de protección en el acoplamiento de la línea de aire.

6. Enrollar la manguera y colocar el acoplamiento de la línea de aire en 
la bolsa.

7. Purgar el sistema neumático pulsando el botón frontal (Imag. 3, 2).

8. Presionar el botón de reinicio (Imag. 3, 1).

9. Quitarse el dispositivo de respiración (ver las instrucciones de uso del 
dispositivo de respiración).

5 Resolución de problemas
La guía de solución de problemas muestra los diagnósticos de error y la 
información de reparación aplicable a los usuarios de este producto. En 
las instrucciones de uso suministradas con el equipo asociado sepuede 
encontrar más información sobre la solución de problemas y la 
reparación.

Donde la guía de solución de problemas muestre más de un error o 
solución, llevar a cabo las acciones de reparación en el orden en que 
aparecen en la guía.

Contactar con el personal de servicio o Dräger cuando la información de 
la solución indique una tarea de mantenimiento, o si el síntoma 
permanece después de haber efectuado todas las posibles soluciones.

5.1 Localización de averías en los 
acoplamientos de líneas de aire

6 Mantenimiento

6.1 Tabla de mantenimiento
Mantener y comprobar el producto, incluyendo el equipo fuera de uso, de 
acuerdo con la tabla de mantenimiento. Realizar un registro de todos los 
detalles del mantenimiento y mantener y chequear. Consultar también 
las instrucciones de uso para otros equipos asociados.

Podría ser necesaria la realización de inspecciones y pruebas 
adicionales en el país de uso para garantizar el cumplimiento de la 
normativa nacional.

6.1.1 Mantenimiento de los acoplamientos de líneas de aire

6.2 Limpieza y desinfección

PRECAUCIÓN
El agua y el hielo atrapados dentro del sistema neumático pueden 
perjudicar el funcionamiento del producto.

► Evitar que entre cualquier líquido en el sistema neumático y secar 
completamente el producto después de limpiarlo y desinfectarlo.

AVISO
El uso de métodos de limpieza y desinfección no descritos en esta 
sección puede dañar el equipo.

► No exceder los 140 °F (60 °C) en el secado y retirar inmediatamente 
los componentes de la secadora una vez finalizado el proceso. El 
tiempo de secado en una secadora caliente no debe exceder los 
30 minutos.

► No sumergir componentes neumáticos o electrónicos en soluciones 
de limpieza y desinfectantes o agua.

Para obtener información sobre los agentes de limpieza y 
desinfección adecuados y sus especificaciones, consultar el 
documento 9100081 en  www.draeger.com/IFU.

6.2.1 Limpieza general y desinfección

Limpiar el producto si está sucio. Si el producto ha estado expuesto a 
sustancias nocivas, desinfectar todos los componentes que entren en 
contacto directo y prolongado con la piel.

Consultar también las instrucciones de uso para otros equipos 
asociados.

Equipo de trabajo:

– Paños limpios que no dejen pelusa.

1. Limpiar el producto manualmente utilizando un paño humedecido con 
una solución de limpieza para eliminar el exceso de suciedad.

2. Aplicar una solución desinfectante a los componentes que entren en 
contacto directo y prolongado con la piel.

3. Eliminar todos los agentes de limpieza y desinfección aclarando bien 
todos los componentes con agua limpia.

4. Secar todos los componentes con un paño seco, dentro de una 
secadora o al aire.

5. Contactar con el personal de servicio técnico o con Dräger si se 
necesita desmontar el sistema neumático o los componentes 
electrónicos.

6.3 Trabajos de mantenimiento

6.3.1 Inspección visual

Se debe realizar una inspección visual del producto completo incluyendo 
todas las piezas y accesorios.

1. Comprobar que el producto está limpio y no presenta daños, 
prestando especial atención a los componentes del sistema 
neumático, conectores y componentes elastoméricos como, p. ej., 
mangueras.

– Las típicas señales de daño que pueden afectar al 
funcionamiento del producto son huellas de impactos, abrasión, 
cortes, corrosión y decoloración.

2. Notificar el daño al personal de servicio técnico o a Dräger y no usar 
el producto hasta que se hayan subsanado los errores.

6.3.2 Montaje de un acoplamiento de línea de aire

Requisitos previos:

– Retirar la botella de aire comprimido del dispositivo de respiración 
(ver las instrucciones de uso del dispositivo de respiración).

Equipo de trabajo:

– Destornillador dinamométrico, 0,885 lbf ft (1,2 Nm)

– Punta de destornillador T10

– Destornillador de punta plana de 7/32 ″ (5,5 mm)

– Lubricante Molykote 111

ADVERTENCIA
El personal no cualificado no está autorizado para ajustar este producto, 
ya que podría dañar el equipo accidentalmente o provocar que su uso 
sea inseguro.

► El ajuste de este producto solo debe ser llevado a cabo por personal 
formado (se requiere asistencia a un curso de mantenimiento de 
Dräger adecuado).

Algunos componentes podrían omitirse en las ilustraciones con el fin 
de mejorar la claridad.

1. Desenroscar y retirar el tornillo de la presilla de retención (Imag. 5, 2).

Imag. 5  Extracción de componentes del regulador

2. Presionar la manguera (Imag. 5, 1) en el puerto y sujetarla contra el 
muelle de compresión.

3. Retirar la presilla de retención (Imag. 5, 3).

4. Retirar la manguera de media presión (Imag. 5, 1) del puerto.

No retirar ninguno de los componentes del extremo de la 
manguera de media presión.

5. Inspeccionar visualmente (ver sección 6.3.1) los siguientes 
elementos:

– Manguera de media presión.

– Componentes en el extremo de la manguera de media presión 
(Imag. 6):

– Junta tórica (Imag. 6, 1).

– Retenedor de junta tórica (Imag. 6, 2).

– Muelle de compresión (Imag. 6, 3).

– Banda de manguera (Imag. 6, 4).

– Puerto del colector de la línea de aire.

– Puerto del regulador de primera etapa.

Imag. 6  Componentes en el extremo de la manguera

6. Alinear e insertar la manguera de media presión (Imag. 7, 1) en el 
puerto del colector de la línea de aire (5).

Imag. 7  Fijación de la manguera de media presión

7. En caso necesario, colocar la junta de la presilla (Imag. 7, 4) en la 
presilla de retención (3).

8. Insertar la presilla de retención (Imag. 7, 3), asegurándose de que 
encaja en la ranura del acoplamiento.

9. Comprobar que la manguera está bien sujeta tirando de esta en 
contra del colector de la línea de aire.

10. Fijar la presilla de retención (Imag. 7, 3) con el tornillo de la presilla 
de retención (2).

11. Apretar el tornillo de la presilla de retención (Imag. 7, 2) a 0,885 lbf ft 
(1,2 Nm).

12. Aplicar ligeramente lubricante a la junta tórica (Imag. 8, 6).

A modo de orientación, el lubricante debe sentirse en los dedos, 
pero no verse.

Imag. 8  Montaje de componentes en el regulador

13. En caso necesario, montar la válvula antirretorno (Imag. 8, 5) en el 
acoplamiento del colector de la línea de aire (7).

La válvula antirretorno solo está ligeramente sujeta por el 
acoplamiento del colector de la línea de aire. Asegurarse de que la 
válvula antirretorno permanece dentro del acoplamiento del colector 
de la línea de aire al montar el acoplamiento en el regulador de 
primera etapa.

14. Alinear e insertar el acoplamiento del colector de la línea de aire 
(Imag. 8, 7) en el puerto del regulador de primera etapa (4).

15. En caso necesario, colocar la junta de la presilla (Imag. 8, 3) en la 
presilla de retención (2).

16. Insertar la presilla de retención (Imag. 8, 2), asegurándose de que 
encaja en la ranura del acoplamiento (1).

17. Comprobar que el acoplamiento de la línea de aire está bien sujeto 
tirando suavemente del colector alejándolo del regulador de primera 
etapa.

18. Fijar la presilla de retención (Imag. 8, 2) con el tornillo de la presilla 
de retención (1).

19. Apretar el tornillo de la presilla de retención (Imag. 8, 1) a 0,885 lbf ft 
(1,2 Nm).

20. Montar la bolsa en el equipo respiratorio:

a. Retirar la correa de la hebilla deslizante izquierda de la hebilla.

Imag. 9  Extracción de la correa de la hebilla deslizante

b. Tirar de la correa de la hebilla deslizante a través de la presilla 
interior de la cinta en la almohadilla para la cintura.

Imag. 10  Extracción de la correa de ajuste

5
9

8
2

4

Fallo Causa Solución

Flujo incorrecto Válvula de retención no 
instalada

Montar válvula de 
retención

Válvula de retención 
dañada

Sustituir la válvula de 
retención

Elemento Tarea Cada mes Cada año

Producto 
completo

Inspección visual (véase el 
apartado 6.3.1)

X

Prueba funcional (véase el 
apartado 6.3.3 y las instrucciones 
de uso del equipo de respiración)

X
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c. Tirar de la correa de la hebilla deslizante a través de la primera 
presilla de la bolsa.

Imag. 11  Primera presilla de la bolsa

d. Tirar de la correa de la hebilla deslizante a través de la presilla 
interior de la cinta en la almohadilla para la cintura.

Imag. 12  Presilla interior de la cinta

e. Tirar de la correa de la hebilla deslizante a través de la segunda 
presilla de la bolsa.

Imag. 13  Segunda presilla de la bolsa

f. Colocar la correa de la hebilla deslizante en la hebilla.

Imag. 14  Colocación de la correa de la hebilla deslizante

g. Deslizar la bolsa hasta su posición.

Imag. 15  Colocación de la bolsa como riñonera

21. Enrollar la manguera y colocar el acoplamiento de la línea de aire en 
la bolsa.

Imag. 16  Colocación del acoplamiento de la línea de aire en la bolsa

22. Fijar la manguera a la placa base con una abrazadera para 
mangueras (véase Imag. 16, 1).

Para asegurarse de que la abrazadera de la manguera no se 
suelta, orientar el cierre de modo que quede sujeto contra la placa 
base por la manguera.

Otros pasos:

Comprobar el funcionamiento del acoplamiento de la línea de aire (ver 
sección 6.3.3).

6.3.3 Prueba de funcionamiento

Requisitos previos:

– Preparar el equipo de respiración para su uso (ver las instrucciones 
de uso del equipo de respiración).

– Realizar una prueba de fugas (ver las instrucciones de uso del equipo 
de respiración).

Equipo de trabajo:

– Solo acoplamiento macho: Suministro de aire de SAR (véase el 
apartado 10.1 para conocer los requisitos de calidad, presión y 
caudal).

ADVERTENCIA
Cualquier error del producto en cumplir alguno de los parámetros o 
estándares del test de funcionamiento o cualquier señal visible de daño 
indica un posible fallo en el sistema.

► No usar el producto e informar del error al personal de mantenimiento 
cualificado o contactar con Dräger.

El equipo de respiración debe probarse en posición vertical (puesto). 
Las pruebas en cualquier otra posición pueden activar el silbido de 
advertencia del equipo de respiración cuando el acoplamiento de la línea 
de aire se conecta inicialmente a un suministro de aire de SAR.

1. Abrir completamente la válvula de la botella del equipo de 
respiración.

2. Retirar el acoplamiento de la línea de aire de la bolsa.

3. Retirar la tapa de protección del acoplamiento de la línea de aire.

4. Probar el acoplamiento de la línea de aire.

Probar el acoplamiento macho de la línea de aire como se indica a 
continuación:

a. Si es preciso, cerrar cualquier válvula de alivio que esté 
conectada al suministro de aire SAR.

b. Abrir totalmente la válvula de suministro de aire de SAR.

c. Conectar la manguera de suministro de aire de SAR al 
acoplamiento de la línea de aire. Si se activa el silbido de 
advertencia del equipo de respiración:

A Desconectar el suministro de aire de SAR.

B Purgar el sistema neumático del equipo de respiración.

C Colocar el equipo de respiración en posición vertical (puesto).

D Volver a conectar el suministro de aire de SAR.

e. Cerrar totalmente la válvula de la botella (consultar las 
instrucciones de uso del equipo de respiración).

ADVERTENCIA
El aire comprimido es fuerte y podría ocasionar lesiones al desalojar 
partículas o al entrar en el cuerpo.

► No dirigir el flujo de aire hacia la cara, los ojos o la piel.

f. Conectar el flujo de aire a través del pulmoautomático pulsando el 
botón frontal (Imag. 3, 2).

– La lectura del manómetro del equipo de respiración debe 
descender a 0 de presión.

– El aire de SAR debe continuar fluyendo.

g. Desconectar el flujo de aire a través del pulmoautomático 
pulsando el botón de reinicio (Imag. 3, 1).

– El silbido de advertencia del equipo de respiración debería 
permanecer en silencio o emitirse a un nivel 
significativamente reducido.

h. Desconectar el acoplamiento de la línea de aire del suministro de 
aire de SAR.

i. Purgar el sistema neumático pulsando el botón frontal (Imag. 
3, 2).

j. Presionar el botón de reinicio (Imag. 3, 1).

Probar el acoplamiento hembra de la línea de aire como se indica a 
continuación:

a. Conectar un pulmoautomático al acoplamiento de la línea de aire.

ADVERTENCIA
El aire comprimido es fuerte y podría ocasionar lesiones al desalojar 
partículas o al entrar en el cuerpo.

► No dirigir el flujo de aire hacia la cara, los ojos o la piel.

b. Conectar el flujo de aire a través del pulmoautomático pulsando el 
botón frontal (Imag. 3, 2).

– El aire debe fluir a través del pulmoautomático conectado al 
acoplamiento de la línea de aire.

c. Desconectar el flujo de aire a través del pulmoautomático 
pulsando el botón de reinicio (Imag. 3, 1).

d. Cerrar totalmente la válvula de la botella (consultar las 
instrucciones de uso del equipo de respiración).

e. Purgar el sistema neumático pulsando el botón frontal (Imag. 
3, 2).

f. Presionar el botón de reinicio (Imag. 3, 1).

g. Desconectar el pulmoautomático del acoplamiento de la línea de 
aire.

5. Colocar la tapa de protección en el acoplamiento de la línea de aire.

6. Enrollar la manguera y colocar el acoplamiento de la línea de aire en 
la bolsa.

7 Transporte
Transportar el producto en su embalaje original.

8 Almacenamiento

8.1 Preparación para el almacenamiento
– Colocar las mangueras neumáticas de tal manera que el radio de 

doblez no sea muy agudo y que no estén estiradas, comprimidas ni 
torcidas.

8.2 Condiciones de almacenamiento
– Almacenar el producto entre 5 °F y 73 °F (-15 °C y +23 °C).

– Verificar que el entorno esté seco, libre de polvo y suciedad, y que el 
producto no sufra desgaste ni daños por abrasión.

– No guardar el producto bajo la luz solar directa.

– Fijar el producto con seguridad en algún punto elevado para evitar 
que se caiga.

9 Eliminación

9.1 General
Eliminar el producto de acuerdo con las leyes y regulaciones aplicables 
en el país de uso.

10 Características técnicas

10.1 Requisitos del suministro de aire SAR

Calidad

– Aire gaseoso de tipo 1, grado D o superior, según se define en CGA 
G-7.1: Commodity Specification for Air.

– Y, dado el caso, cumplir con la norma NFPA 1989: Standard on 
Breathing Air Quality for Emergency Services Respiratory Protection 
(Estándar sobre la calidad del aire respirable para la protección 
respiratoria de los servicios de emergencia).

Presión

– 87–125 psi.

Flujo de aire 

– 500 litros por minuto o superior.

11 Lista para pedidos

12 Información de garantía
A menos que se acuerde lo contrario entre Dräger y el cliente, se 
aplicará lo siguiente en caso de defectos del producto en el material o 
mano de obra: El cliente deberá contactar con la empresa donde adquirió 
el producto ("Vendedor"). Se aplicarán las condiciones de garantía 
acordadas entre el cliente y el Vendedor. El producto debe ser utilizado 
en estricta conformidad con las instrucciones de uso. Cualquier uso sin 
tener en cuenta las instrucciones de uso puede anular la garantía.

13 Detalles de contacto
Notificar cualquier problema con el producto, incluidos daños, 
funcionamiento incorrecto o fallos que puedan suponer un peligro para el 
usuario a:

– Servicio de atención al cliente de Dräger US - Teléfono 1-800-437-
2437.

Se puede contactar con las organizaciones de certificación en:

– NIOSH, NPPTL – Teléfono 1-412-386-4000.

– SEI (NFPA) - Teléfono 1-703-442-5732.

14 Información del fabricante y del 
documento

Fabricante
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
Reino Unido
Tel: +44 1670 352 891
Fax: +44 1670 356 266

www.draeger.com
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Descripción Cantidad Número de 
pedido

Acoplamiento hembra de línea de aire 1 373 1157

Acoplamiento macho de línea de aire 1 373 1160

Bolsa para cinturón 1 370 3239

Abrazadera para mangueras (paquete 
de 5)

1 333 7088
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